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   ESPAÑOL - Ilustraciones en páginas 47, 48, 49
English - Página 13
Français - Página 24
ΕΛΛΗΝΙΚΑ - Página 35

ADVERTENCIA: El fabricante y/o sus distribuidores oficiales no asumen responsabilidad alguna por el mal uso del producto o por lesiones físicas 
o daños a la propiedad causados total o parcialmente por uso criminal o negligente del producto, por manejo impropio o incauto, por modifi-
caciones no autorizadas, por empleo de munición defectuosa, no apropiada, cargada a mano o recargada, por abuso o descuido con el uso del 
producto o por otros factores no sujetos al control directo o inmediato del fabricante.

ATENCIÓN: cualquier arma de fuego es potencialmente letal. Lea atentamente y asegúrese de haber comprendido totalmente las “normas 
básicas de seguridad” antes de utilizar este arma.

Este manual de instrucciones deberá acompañar siempre al arma. Incluso en caso de cesión del arma a otra persona.

ATENCIÓN: Asegúrese de que el seguro está siempre accionado mientras no tenga intención de disparar. El seguro está correctamente acciona-
do cuando la señal roja (anillo) que indica que el arma está preparada para disparar está completamente cubierta y cuando el botón del seguro 
no puede desplazarse más hacia la posición de seguridad.

ATENCIÓN: lea atentamente todos los apartados de este manual antes de utilizar su arma, asegúrese de que las personas que utilicen o puedan 
tener acceso al arma hayan leido y comprendido totalmente las instrucciones que contiene este manual antes de usarla o tener acceso a ella.

Junto con las normas básicas de seguridad encontrará en este manual de instrucciones otras normas también de seguridad sobre operaciones 
de carga, descarga, desmontaje, montaje y uso de este arma.

ADVERTENCIA: Dado que el número de serie del cañón intercambiable de este arma es diferente al número estampado en la carcasa, es nece-
sario que cuando se refiera a la escopeta especifique también el número del cañón.

LEA ATENTAMENTE TODOS LOS APARTADOS DE ESTE MANUAL ANTES DE UTILIZAR SU ARMA.
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1. NO APUNTE NUNCA EL ARMA CONTRA ALGO A 
LO QUE PUEDA SER PELIGROSO DISPARAR.
No apunte nunca un arma hacia ninguna parte de 
su cuerpo o contra otra persona. Esto es importan-
te sobre todo cuando se carga o descarga el arma. 
Cuando dispare a un objeto asegúrese primero de 
lo que está delante de usted ya que hay proyectiles 
que pueden alcanzar más de un kilómetro de dis-
tancia. En el caso que el objetivo no sea alcanzado 
o se sobrepase, es su responsabilidad asegurarse 
que el proyectil no cause lesiones o daños involun-
tarios a personas o cosas.

Normas de seguridad

2. TRATE SIEMPRE EL ARMA COMO SI ESTUVIERA 
CARGADA.
No presuma nunca de que el arma está descarga-
da. La única manera de asegurarse de que un arma 
no tenga cartuchos es examinar la recámara y ve-
rificar que no queda ninguno dentro. El hecho de 
haber quitado el cargador no garantiza suficiente-
mente que el arma esté descargada y no pueda dis-
parar. Las escopetas y los rifles pueden controlarse 
efectuando ciclos de funcionamiento o vaciando 
todos los cartuchos para posteriormente inspec-
cionar visiblemente la recámara de cartuchos y el 
tubo depósito y verificar si queda algún cartucho 
en la recámara.

3. MANTENGA EL ARMA FUERA DEL ALCANCE DE 
LOS NIÑOS.
Es responsabilidad del propietario del arma que los 
niños, menores de 18 años, o personas no autoriza-
das, no tengan acceso a ella. Para reducir el riesgo 
de incidentes en los que puedan verse envueltos 
los niños, descargue el arma, guárdela bajo llave 
y coloque la munición en lugar separado, cerrado 
incluso con llave. Conviene tener presente que 
los sistemas empleados para prevenir incidentes, 
como por ejemplo asegurarla con candado o ta-
ponar la recámara de cartuchos, pueden a veces 
no impedir el uso o abuso intencionado del arma 
por parte de una persona determinada. Para evitar 
el uso intencionado del arma por parte de niños o 
personas no autorizadas se recomienda el uso de 
armarios blindados de seguridad.
en la recámara.

4. NO DISPARE NUNCA CONTRA EL AGUA O 
SUPERFICIES DURAS.
Disparar contra el agua o contra una roca u otra 
superficie dura aumenta la posibilidad de rebote 
o fragmentación del proyectil o de los plomos que 
podrían alcanzar un objetivo no intencionado o 
periférico.
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5. ASEGÚRESE DE CONOCER LOS DISPOSITIVOS DE 
SEGURIDAD DEL ARMA QUE ESTÁ USANDO: PERO 
RECUERDE QUE DICHOS DISPOSITIVOS NO SUSTITUYEN A 
LAS NORMAS DE SEGURIDAD Y DE USO.
Para prevenir los incidentes no confíe sólo en los disposi-
tivos de seguridad. Es imprescindible conocer y utilizar los 
dispositivos de seguridad específicos del arma que está ma-
nejando, pero el mejor modo de prevenir dichos incidentes 
es seguir el procedimiento de uso de seguridad descrito en 
estas normas y que se encuentra en el interior del libro de 
instrucciones. Para familiarizarse con el uso de esta u otras 
armas se aconseja seguir un curso de seguridad con las ar-
mas impartido por expertos en esta materia.

6. REALICE UN MANTENIMIENTO ADECUADO DEL ARMA.
Guarde y transporte el arma de modo que no se acumule 
suciedad o pólvora en los mecanismos de funcionamiento. 
Limpie y lubrique el arma, siguiendo las indicaciones de este 
manual, después de cada uso y siguiendo los intervalos de 
tiempo indicados, para prevenir la corrosión, daños en el 
cañón o acumulación de suciedad que podrían impedir el 
uso del arma en caso de emergencia. Compruebe siempre 
el cañón antes de cargar el arma para asegurarse que está 
limpio y libre de obstrucciones. Disparar con obstrucciones 
en el cañón puede provocar una rotura y causarle lesiones a 
Vd. mismo y a personas cercanas a Vd. Si al disparar se produ-
ce algún sonido extraño deje automáticamente de disparar, 
ponga el arma en posición segura y descárguela. Verifique 
que la recámara y el cañón estén libres de obstrucciones o 
proyectiles ocasionales que puedan haber quedado blo-
queados en el interior del cañón a causa de munición defec-
tuosa o inapropiada.

7. USE MUNICIÓN ADECUADA.
Use sólo munición nueva de fábrica, fabricada según las es-
pecificaciones CIP (Europa) y SAAMI® (U.S.A.). Asegúrese que 
cada cartucho que usa sea del tipo y calibre que su arma re-
quiere. El calibre del arma está estampado en el cañón de la 
escopeta y en el obturador o en el cañón de la pistola. El uso 
de munición recargada o reconstruida puede provocar exce-
sivas presiones y causar una ruptura del culatín del cartucho 
u otros defectos en la munición que podrían dañar el arma y 
causarle lesiones a Vd. mismo o personas cercanas a Vd.

8. USE SIEMPRE GAFAS PROTECTORAS Y PROTECTORES 
AUDITIVOS DURANTE EL TIRO.
En raras ocasiones el gas, residuos de pólvora al disparar o 
fragmentos de metal afectan al tirador provocándole da-
ños pero la magnitud de estas lesiones podrían ser graves 
incluyendo entre ellas la posible pérdida de la vista. Cuando 
se dispara un arma el tirador debe llevar siempre gafas pro-
tectoras y de una resistencia adecuada. Los tapones o pro-
tectores auditivos evitan lesiones en el oído que podrían ser 
originadas por una actividad de tiro prolongada.

9. NO SUBA A LOS ÁRBOLES NI SALTE CERCAS O ZANJAS 
CON UN ARMA CARGADA.
Antes de subir o bajar de un árbol, saltar una cerca o una 
zanja o cualquier otro obstáculo, abra y vacíe la recámara de 
cartuchos y active el seguro. Nunca tire o empuje un arma 
cargada hacia Ud. mismo o hacia otra persona. Antes de 
prestar un arma a otra persona, descárguela, revísela minu-
ciosamente y asegúrese de que el cargador, tubo depósito y 
la recámara están vacíos y de que el arma está abierta. Nunca 
tome prestada un arma si previamente no se ha descargado 
y revisado.
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10. EVITE BEBIDAS ALCOHÓLICAS O MEDICAMENTOS 
QUE PUEDAN REDUCIR LA CAPACIDAD DE JUICIO Y SUS 
REFLEJOS DURANTE EL TIRO.
Evite beber alcohol antes de disparar. Si está tomando me-
dicamentos que puedan disminuir su capacidad de juicio o 
sus reflejos, no use el arma mientras esté bajo el efecto de 
dichos medicamentos.

11. NO TRANSPORTE NUNCA UN ARMA CARGADA.
Descargue el arma (recámara de cartuchos vacía, cargador/
tubo depósito vacío) antes de meterla en el vehículo. Los 
cazadores y tiradores deben cargar el arma una vez hayan 
llegado a destino. Llevar la recámara vacía reduce la posibili-
dad de disparos accidentales.

12. EXPOSICIÓN AL PLOMO.
Disparar en sitios poco ventilados, limpiar las armas o mane-
jar cartuchos pueden causar exposición al plomo y a otras 
sustancias, posibles causas de malformaciones genéticas, 
daños al aparato reproductivo y otras lesiones serias físicas. 
Utilice las armas siempre en sitios adecuadamente ventila-
dos. Lávese cuidadosamente las manos después de la expo-
sición a dichas sustancias. 

Características técnicas
Calibre 	 12
Recámara 	 76 mm. (3”) - 2 3/4” 3” universal.
Funcionamiento 	 Semiautomático inercial.
Cierre 	 Geométrico-rampón.
Carcasa 	 Aleación ligera.
Cañón 	 En acero Ni, Cr. Mo, cromado internamente.
Banda 	 Ventilada.
Punto mira 	 Luminoso.
Seguro 	 Botón seguro con indicador en rojo.
Tubo depósito 	 Reducido a dos cartuchos (la capacidad de la 	
	 escopeta
	 es de 3 cartuchos, incluido el de la recámara).
Culata, guardamanos 	 Madera de nogal seleccionado o sintético.
	 Curvatura de 50/55/60. Desviación derecha.
Longitud culata 	 372 mm. con cantonera Microcell de 12,5 o 20 	
	 mm (cantonera-gatillo).
Peso arma (aprox.) 	 3 kg. (dependiendo del modelo, longitud cañón, 
dotación).

Funcionamiento
El arma BELLMONTE/PASION es una escopeta semiautomática de funcionamiento inercial do-
tada de cierre geométrico-rampón. 
La cabeza de cierre está separada del obturador por un muelle.
En el momento del disparo, la energía cinética del retroceso hace avanzar al obturador, que 
realiza un avance proporcionado a la potencia del cartucho, cargando y presionando el muelle 
situado entre el propio obturador y la cabeza de cierre.
Una vez que el muelle ha terminado de comprimirse, se expande haciendo retroceder a todo el 
grupo, permitiendo así la extracción del cartucho vacío y la recarga del arma.
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La fuerza del muelle está calculada tanto para retrasar la apertura que se produce después de que el perdigón haya salido del cañón, como para re-
gular el funcionamiento regular del arma sin necesidad de freno, a pesar de las distintas presiones producidas por los cartuchos de diversa potencia. 
El siguiente cartucho, liberado en el acto del disparo, se encuentra ahora posicionado sobre el elevador. El conjunto del carro-obturador, tras lograr el 
máximo punto de retroceso, presionado por el muelle de recuperación que se expande, avanza en la primera fase de su recorrido alzando el elevador, 
que coloca un nuevo cartucho en posición de alimentación.
Una vez introducido el cartucho en el cañón, el carro-obturador mediante un plano inclinado hace rotar el bloque de cierre vinculándolo a la adecuada 
sede del fódero, realizando así el cierre del arma. Efectuado el último disparo, el carro-obturador se queda automáticamente en posición de apertura.

Uso
La escopeta semiautomática BELLMONTE/PASION viene embalada separada en dos partes: por un lado el grupo culata-carcasa-guardamanos y por otro 
lado el grupo cañón-obturador. 1
Para llevar a cabo el correcto montaje de las piezas deberá procederse en el siguiente orden:

• Verificar el cañón: el ánima y la recámara deben estar limpias y sin ningún tipo de obstrucción.
• Verificar tubo depósito y la carcasa.
• Desmontar el guardamanos desplazándolo a lo largo del tubo depósito.
• Se sujeta con la mano izquierda la parte culata-carcasa y con la derecha el cañón. A continuación introducir la extremidad de la biela en el 
alojamiento apropiado de la guía muelle de la biela, enfilar el anillo de guía del cañón en el perno roscado en la extremidad del tubo depó-
sito cuidando que la extremidad de la biela no salga de su alojamiento.
• En este momento, empujar con fuerza el cañón en dirección a la carcasa, de forma que el collarín de la vaina penetre en el alojamiento 
apropiado de la carcasa hasta hacer juntarse los dos planos presionando con la palma de la mano izquierda. 2
• Antes de montar el guardamanos, debe asegurarse que el obturador se desplaza libremente a lo largo de la vaina.
• Roscar el tapón del guardamanos en el tornillo que hay en la extremidad del tubo depósito y apretar a fondo. 3
ATENCIÓN: Preste atención al lugar donde se apunta con la escopeta, aún estando el arma descargada, teniendo el obturador abierto aproxi-
madamente 2 cm, tirar sobre el gatillo para desarmar el martillo. La operación descrita garantiza la seguridad máxima para el control visual 
de la cámara vacía.

=CÓMO CARGAR LA ESCOPETA
En primer lugar, poner el arma en posición de seguridad, presionando sobre el botón de seguro situado sobre la guarda, de tal forma que la garganta 
del botón de seguro de color rojo no se vea. Poner el obturador en posición de cierre, presionando sobre el botón de palanca de parada de cartucho, 
situado sobre el lado derecho de la carcasa, luego retornar el arma, orientando el cañón hacia abajo. Con el pulgar de la mano izquierda, apretar dicho 
botón de tal forma que se libere el elevador que podrá subirse para introducir el cartucho en el tubo depósito. 4, 5
ATENCIÓN: Hay que tener siempre los dedos alejados del gatillo si no se tiene intención de disparar.
ATENCIÓN: Es sumamente importante que el cartucho entre completamente dentro del tubo depósito.
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Repetir la operación hasta la carga completa del tubo depósito.
En este momento, la escopeta no puede disparar si no se introduce el cartucho en el cañón.
Para ello es necesario retirar el obturador tirando de la maneta hasta el final del trayecto, se introduce el cartucho a través de la ventana prevista 
a tal efecto, y después, tras presionar el botón de retenida, el obturador se desliza hacia adelante: el cartucho se coloca inmediatamente dentro 
de la recámara y el obturador se encuentra en posición de cierre. 6, 7
ATENCIÓN: Durante esta operación es necesario que el arma esté orientada hacia una dirección que no presente riesgo ninguno.
Quitar el seguro y la escopeta está preparada para disparar.

=CÓMO DESCARGAR LA ESCOPETA
ATENCIÓN: El arma está cargada y preparada para disparar. Hay que mantener el dedo alejado del gatillo si no se tiene intención de disparar.

• Teniendo la escopeta orientada hacia una dirección que no presente ningún riesgo, comprobar que el seguro está activado.
Para descargar la escopeta, se actúa de la siguiente manera:

• Armar/Montar el obturador tirando de la maneta de armamento: se extrae y expulsa el cartucho que se encuentra en la recámara. 8
• Aflojar la maneta, acompañándola de la mano y llevar al obturador en posición de cierre.

1. Accionar el botón cut-off. 9
2. Armar / montar el obturador tirando de la maneta de armamento enérgicamente: se extrae y expulsa el cartucho de la recámara.
Repetir las operaciones 1 y 2 tantas veces como sea necesario hasta vaciar el tubo almacén de cartuchos.
*En caso de que el botón de la leva esté duro y no libere el obturador, apretar botón de la leva y el botón del cut-off al mismo tiempo para 
liberar el obturador. 

Tras verificar que el almacén está vacío, siempre colocando la escopeta vuelta y dirigida hacia una dirección que no presente ningún riesgo, 
desactivar el seguro.
Teniendo el grupo obturador abierto, para verificar si la cámara está vacía del todo,
se tira del gatillo para desarmar el martillo.
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Desmontado 

=CAÑÓN
Hay que proceder de la siguiente manera:

• Destornillar el botón de fijación del guardamanos. 3
• Quitar el guardamanos.
• Con la mano izquierda tirar de la maneta hacia atrás  ya aflojarla de un golpe mientras que con la derecha se aprieta el botón de 
leva. De esta forma, el cañón se empuja hacia adelante y el anillo de guía sale del alojamiento. 19
• La escopeta se separa en dos partes:
a) CAÑÓN - FÓDERO - OBTURADOR.
b) CARCASA - GUARDA - CULATA. 1

=OBTURADOR
• Apoyar el conjunto fódero-cañón sobre una superficie lisa, tirar del obturador hasta el final y quitar el perno retención percutor; 
esta operación viene facilitada por una muesca (señal) prevista sobre el cabezal cuadrado del perno retención percutor. 10
• Extraer el percutor. 11
• En ese momento, quitar la maneta. 12
• Extraer el obturador del fódero. 13
• Quitar el bloqueo de cierre del conjunto. 14
• Finalmente, quitar la cabeza de cierre y el resorte interpuesto entre la cabeza y el carro-obturador. 15

=GUARDA
• Para quitar la guarda es necesario usar un botador. Golpearlo con un martillo con el fin de que el pasador elástico salga de su 
alojamiento. 16, 17
• Sujetando con la mano izquierda la carcasa y con la derecha la guarda, se separan las dos piezas. 18
• Las piezas que pueden interesar para ser limpiadas y verificadas quedan de este modo totalmente separadas.
• SE RECOMIENDA NO CONTINUAR DESMONTANDO MÁS PIEZAS DEL ARMA. PARA ELLO, DEJAR EL ARMA EN MANOS DE UN ARMERO 
PROFESIONAL.
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Limpieza y engrase tras una jornada de uso:
1.	 Secar perfectamente el arma antes de guardarla en su funda o maletín con un trapo limpio. 
No guarde el arma inmediatamente en la funda o maletín tras su uso si está mojada o húmeda.
2.	 Limpiar minuciosamente con el producto detergente BERETTA BORE CLEANER- OL031 según sus instrucciones de uso las si-
guientes partes del cañón:
A)	 Zona externa tanto del fódero como del cañón.
B)	 Interior del cañón.
C)	 Desmontar el choke y limpiar tanto el choke como su alojamiento en el cañón.
3.	 Limpiar residuos y secar. Pasar un trapo limpio y seco por todas las partes. Usa también una baqueta para el interior del cañón.
4.	 Seguidamente engrasar pulverizando el aceite para armas BERETTA OIL OL041 en las mismas zonas limpiadas anteriormente.
A)	 Zona externa del fódero y el cañón.
B)	 Interior del cañón.
C)	 Choke y alojamiento del choke. Volver a montar.

Limpieza y engrase tras la finalización de la temporada de caza, o tras un número elevado de disparos (aprox. 500):
1.	 Desmontar la escopeta según las instrucciones de desmontaje de las pág. 10. Fotografías en págs. 48 y 49. (No es necesario 
desmontar el grupo guarda)
2.	 Limpiar pieza por pieza con el producto detergente BERETTA BORE CLEANER- OL031 según sus instrucciones de uso, las siguien-
tes partes del arma:
A)	 Grupo cañón y choke según lo especificado en la “limpieza y engrase tras una jornada de uso”.
B)	 Grupo Obturador.
C)	 Grupo Carcasa. (Utilizar una escobilla para acceder a todas las piezas)
3.	 Limpiar residuos y secar. Pasar un trapo limpio y seco por todas las partes. Usa también una baqueta para el interior del cañón.
4.	 Engrasar ligeramente pulverizando el aceite para armas BERETTA OIL OL041 según sus instrucciones de uso las mimas partes 
descritas en la limpieza. No excederse en la aplicación de aceite. Un exceso en partes mecánicas puede generar problemas.
A)	 Grupo cañón y choke.
B)	 Grupo Obturador.
C)	 Grupo Carcasa.
5.	 Volver a montar completamente la escopeta y almacenar.
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Capacidad del depósito

La capacidad del tubo depósito de la escopeta BELLMONTE/PASION (que puede contener 4 cartuchos) está limitada a dos cartuchos, siguiendo 
la normativa de caza en vigor dentro de la CEE, mediante reductor.

Dicho reductor permite el uso de la BELLMONTE/PASION con no más de tres cartuchos (dos en el tubo depósito y uno en la recámara).

Existen zonas determinadas en las que únicamente se permite la caza con escopetas de no más de dos cartuchos. Para poder utilizar la BELL-
MONTE/PASION en dichas zonas es necesario limitar la capacidad del tubo depósito a un cartucho. Esta operación deberá efectuarla un armero 
profesional.
Montaje
=GUARDA

• Operar de forma inversa a la de desmontar.

=OBTURADOR
• Operar de forma inversa a la de desmontar.

=CAÑÓN
• Operar de forma inversa a la de desmontar.

Modificar la caída de la culata
• Mantenga el arma derecha con el cañón apuntando hacia el suelo.
• Desmonte la cantonera.
• Desmonte la culata utilizando la llave en dotación.
• Coloque la chapa (con la caída que desee) en el tubo guía y alójela en el hueco que tiene la carcasa.
• Vuelva a montar la culata.
• Coloque la cuña (siempre verificando que tenga la misma caída que la chapa) dentro de la culata, centrándola sobre la parte final del tubo guía, 
alojándola en el hueco que la culata tiene para ello.
ADVERTENCIA: asegúrese de que la caída en ambas partes (chapa y cuña) es la misma ya que de lo contrario se podría dañar el mecanismo 
del arma.
• Utilice la llave para montar el tapón tubo guía y atorníllelo hasta el fondo.
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Chokes 

=PERDIGÓN DE ACERO
El cañón de la escopeta semiautomática BELLMONTE/PASION, así como los chokes, se han estudiado para ser utilizadas también con los cartu-
chos de perdigón de acero. Cuando se disparan cartuchos con perdigón de acero, se obtienen los mejores resultados utilizando estrangulacio-
nes abiertas  (*****Cylinder, ****Improved Cylinder, *** Modified).
Con la estrangulación máxima (*Full, **Improved Modified), no se permite la utilización de perdigón de acero dado que no aumenta la concen-
tración de la roseta y hace que se produzca una distribución irregular de los perdigones, acelerando inútilmente el desgaste.

=SUSTITUCIÓN Y LIMPIEZA
• Desatornillar la boquilla en el sentido contrario a las agujas del reloj, con una llave en dotación. 22
• Limpiar en detalle el alojamiento de la boquilla y, si es necesario, utilizar una escobilla de pelo con aceite pulverizado MF-82 o 
algún otro análogo.
Secar cuidadosamente con un trapo suave.
• Poner en su sitio la boquilla deseada tras verificar que esté perfectamente limpia interior y exteriormente. 20
• Atornillar manualmente la boquilla (en sentido horario) terminando de atornillar
con cierta fuerza con la llave en dotación. 21

NOTA IMPORTANTE: Durante la jornada de caza, en condiciones de máxima seguridad (recámara de cartuchos vacía y tubo almacén vacío) 
comprobar el cierre del choke, y si es necesario apretar con la llave.

ATENCIÓN: Recuerde que no se puede utilizar el arma sin el choke montado en el cañón. Disparar sin el choke montado, además de ser peligro-
so, equivale a dañar la rosca del cañón impidiendo montar la boquilla para reutilizar el cañón.

ADVERTENCIA: La escopeta semiautomática BELLMONTE/PASION funciona correctamente con munición de 70 ó 76 mm., de 28 gr. (excepto con 
cartuchos especiales de 28 gramos de carga ligera) a 56/57 gramos de plomo.

Chokes:
	 Bellmonte I: MCH Internal 50mm.
	 Bellmonte II/PASION: OC Plus Internal 70 mm.
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   ENGLISH - Illustrations on pages 47, 48, 49
Español - Page 2
Français - Page 24
ΕΛΛΗΝΙΚΑ - Page 35

NOTICE: The manufacturer and/or its Local Official Distributors assume no responsibility for product malfunction or for physical injury or pro-
perty damage resulting in whole or in part from criminal or negligent use of the product, improper or careless handly, unauthorized modifica-
tions, use of defective, improper, handloaded, reloaded or remanufactured ammunition, customer abuse or neglect of the product, or other 
influences beyond manufacturer’s direct and immediate control.
WARNING: all firearms are potentially lethal. Read carefully all the basic safety rules and ensure you understand them fully before attemp-
ting to use this firearm.

KEEP ALWAYS THIS MANUAL WITH YOUR FIREARM. INCLUDE IT WITH THE GUN WHEN IT CHANGES OWNERSHIP OR WHEN IT IS LOANED OR 
PRESENTED TO ANOTHER PERSON.

WARNING: Always ensure that the safety bolt is fully engaged until ready to fire. The safety bolt is fully engaged only when the safety bolt “off” 
red marking (ring) is completely covered and when the safety bolt can move no further into the safe position.

WARNING: read the entire manual before using this firearm. Ensure that everybody using or having access to this firearm reads and understands 
all in this manual prior to use or access.

In addition to the Basic Safety Rules, you will find other Safety Rules about loading, unloading, disassembly, assembly operations and use of this 
firearm located throughout this manual.

NOTICE: As the interchangeable barrel of this shotgun has a serial number different from the one stamped on the receiver, it may be necessary, 
when referring to the gun, to specify the serial number of the barrel/s as well. 

READ THIS MANUAL BEFORE USING AND CHARGING YOUR FIREARM.
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1. NEVER POINT A FIREARM AT SOMETHING THAT 
IS NOT SAFE TO SHOOT.
Never let the muzzle of a firearm point at any 
part of your body or at another person. This is 
especially important when loading or unloading 
the firearm. When you are shooting at a target, 
know what is behind it. Some bullets can travel 
over a mile. If you miss your target or if the bullet 
penetrates the target, it is your responsibility to 
ensure that the shot does not cause unintended 
injury or damage.

Safaty rules

2. ALWAYS TREAT A FIREARM AS IF IT WERE 
LOADED.
Never assume that a firearm is unloaded. The only 
certain way to ensure that a firearm has the cham-
ber empty is to open the chamber and visually and 
physically examine the inside to see if a round is 
present. Unloading the magazine will not guaran-
tee that a firearm is unloaded or
cannot fire. Shotguns and rifles can be checked by 
cycling or removing all rounds and by then open-
ing and inspecting the chamber so that a visual 
inspection of the
chamber for any remaining rounds can be made.

3. STORE YOUR FIREARM SO THAT CHILDREN CAN-
NOT GAIN ACCESS TO IT.
It is your responsibility to ensure that children un-
der the age of 18 or other unauthorized persons 
do not gain access to your firearm. To reduce the 
risk of accidents involving children, unload your 
firearm, lock it and store the ammunition in a 
separate locked location. Please note that devices 
intended to prevent accidents –for example, ca-
ble locks, chamber plugs, etc,– may not prevent 
use or misuse of your firearm by a determined 
person. Firearm storage in a steel gun safe may be 
more appropriate to reduce the likelihood of in-
tentional misuse of a firearm by an unauthorized 
child or person.

4. NEVER SHOOT AT WATER OR AT A HARD 
SURFACE. 
Shooting at the surface of water or at a rock or oth-
er hard surface increases the chance of ricochets 
or fragmentation of the bullet or shot, which can 
result in the projectile striking an unintended or 
peripheral target.
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5. KNOW THE SAFETY FEATURES OF THE FIREARM YOU 
ARE USING, BUT REMEMBER: SAFETY DEVICES ARE NOT A 
SUBSTITUTE FOR SAFE HANDLING PROCEDURES.
Never rely solely on a safety device to prevent an accident. 
It is imperative that you know and use the safety features 
of the particular firearm you are handling, but accidents 
can best be prevented by following the safe handling pro-
cedures described in these safety rules and  elsewhere in 
the product manual. To further familiarize yourself with the 
proper use of this or other firearms, take a Firearms Safety 
Course taught by an expert in firearms use and safety pro-
cedures.

6. PROPERLY MAINTAIN YOUR FIREARM.
Store and carry your firearm so that dirt or lint does not ac-
cumulate in the working parts. Clean and oil your firearm, 
following the instructions provided in this manual, after 
each use to prevent corrosion, damage to the barrel or ac-
cumulation of impurities which can prevent use of the gun 
in an emergency. Always check the bore and chamber prior 
to loading to ensure that they are clean and free from ob-
structions. Firing with an obstruction in the barrel or cham-
ber can rupture the barrel and injure you or others nearby. 
In the event you hear an unusual noise when shooting, stop 
firing immediately, engage the manual safety and unload 
the firearm. Make sure the chamber and barrel are free from 
any obstruction, like a cartridge blocked inside the barrel 
due to  efective or improper ammunition.

7. USE PROPER AMMUNITION.
Only use factory-loaded, new ammunition manufactured 
to industry specifications: CIP (Europe and elsewhere), 
SAAMI® (U.S.A.). Be certain that each round you use is in the 
proper caliber or gauge and type for the particular firearm. 
The caliber or gauge of the firearm is clearly marked on 
the barrels of shotguns. The use of reloaded or remanufac-
tured ammunition can increase the likelihood of excessive 
cartridge pressures, case-head ruptures or other defects in 
the ammunition that can cause damage to your firearm and 
injury to yourself or others nearby.

8. ALWAYS WEAR PROTECTIVE GLASSES AND EARPLUGS 
WHEN SHOOTING.
The chance that gas, gunpowder or metal fragments will 
blow back and injure a shooter who is firing a gun is rare, but 
the injury that can be sustained in such circumstances can 
be severe, including the possible loss of eyesight. A shooter 
must always wear impact resistant shooting glasses when 
firing any firearm.  Earplugs or other high-quality hearing 
protectors help reduce the chance of hearing damage from 
shooting.
9. NEVER CLIMB A TREE, FENCE OR OBSTRUCTION WITH A 
LOADED FIREARM.
Open and empty the chamber of your firearm and engage 
the manual safety before climbing or descending a tree or 
before climbing a fence or jumping over a ditch or other ob-
struction. Never pull or push a loaded firearm toward your-
self or another person. Always unload a firearm, visually and 
physically check to see that the magazine, loading mecha-
nism and chamber are unloaded, and action is open before 
handing it to another person. Never take a firearm from 
another person unless it is unloaded, visually and physically 
checked to confirm it is unloaded, and the action is open.
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10. AVOID ALCOHOLIC BEVERAGES OR JUDGMENT/REFLEX 
IMPAIRING MEDICATION WHEN SHOOTING.
Do not drink and shoot. If you take medication that can im-
pair motor reactions or judgment, do not handle a firearm 
while you are under the influence of the medication.

11. NEVER TRANSPORT A LOADED FIREARM.
Unload a firearm before putting it in a vehicle (chamber 
empty). Hunters and target shooters should load their fire-
arm only at their destination, and only when they are ready 
to shoot. If you carry a firearm for self-protection, leaving the 
chamber unloaded can reduce the chance of an uninten-
tional discharge.

12. LEAD WARNING.
Discharging firearms in poorly ventilated areas, cleaning 
firearms, or handling ammunition may result in exposure 
to lead and other substances known to cause birth defects, 
reproductive harm, and other serious physical injury. Have 
adequate ventilation at all times. Wash hands thoroughly 
after exposure.

Technical features and data

Gauge 	 12
Barrel chamber 	 76 mm. (3”) - 2 3/4” 3”
Operation 	 Semi-automatic, inertial
Locking system 	 Oscillating block
Receiver 	 Light alloy
Barrel 	 Ni, Cr., Mo. steel, inside chromium-plated
Rib 	 Ventiled
Front sight 	 Luminous
Safety 	 Push button on the trigger guard
Magazine 	 3 rounds (plugged to 2)
Stock, fore-end 	 Selected walnut wood or synthetic.
Drop 	 50/55/60 Cast off (50-60)
Length of pull 	 365 mm. from recoil-pad to trigger. 
Weight (Approx.) 	 3 Kg. (according to model, barrel length and 
equipment)

Operation

BELLMONTE/ PASION is a semi-automatic shotgun operated by an inertial system featuring a 
geometric locking phase driven by an oscillating block.
The locking head is separated from the breech bolt by a spring.
When the gun is fired, the kinetic energy of the recoil drives the breech bolt forward with 
respect to the firearm.
At this point the bolt loads the spring located between the bolt itself and the locking head. 
When the spring releases the absorbed energy it pushes the breech bolt backwards. When the 
breech bolt retracts it disengages with its movement through an inclined plane the locking 
block allowing the withdrawal of the whole locking group and the functions of case extraction 
and ejection.
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The spring load is properly determined to create a delay in the opening phase which takes place after the shot has left the barrel. This delay is 
necessary to have the firearm function correctly with various ammunitions of different power. The next cartridge, released from the magazine 
tube during firing, is now positioned just above the carrier. 
When the breech bolt assembly has traveled all the way back it is pushed forward again by the action of the recoil spring. During its forward 
movement the bolt lifts the carrier which brings the new cartridge to feeding position. Once the round is chambered a specific bolt inclined 
plane makes the locking block rotate driving it to its proper seat in the receiver. The firearm has now reached firing position. With the firing of 
the last round the breech bolt remains automatically opened.

Use
BELLMONTE /PASION semi-automatic shotgun is factory packed in two groups: stock assemblyframe-fore-end and barrel-bolt assembly. 1
To perform a correct assembly of the components proceed in the following order:

• Check the barrel. Bore and cartridge chamber must be clean and free from obstructions.
• Check the magazine tube and the frame.
• Slide the fore-end out of the magazine tube.
• With your right hand hold the stock-frame assembly and with your left hold the barrel-receiver assembly.
Slide the connecting rod into its proper seat; insert the barrel guide into the threaded pin placed at the end of the magazine tube 
making sure the tip of the connecting rod does not come off its seat.
At this point push the receiver-barrel assembly firmly against the frame making sure the receiver is correctly seated. 2
• Before assembling the fore-end make sure the bolt slides smoothly along the receiver.
• Screw the fore-end cap home clockwise, tighten firmly. 

WARNING: Pointing the gun in a safe direction holding the breech bolt opened for about 2 cm. pull the trigger to uncock the ham-
mer. This operation guarantees maximum safety because a visual inspection of the cartridge chamber can be performed.

=HOW TO LOAD THE FIREARM
First of all engage the safety by pushing the button located underneath the trigger guard until the red painted ring disappears. Using the car-
tridge latch button located on the right hand side of the frame lock the bolt in firing position. Turning the firearm upside down and pointing the 
barrel to the ground, with your left hand finger push the same button in order to lower the carrier during the loading of the magazine tube. 4, 5
WARNING: Always keep your fingers away from the trigger whenever you do not intend to fire.
WARNING: It is extremely important that the cartridge is introduced inside the magazine tube far enough to be held in position by the cartridge 
latch.
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Repeat this operation until the magazine tube has been filled up to its full capacity. At this point the firearm cannot be fired unless a round is 
chambered. This can be achieved by pulling the cocking handle all the way back and introducing a round in the ejection port. The cartridge is 
then chambered releasing the bolt to the firing position.  6, 7
ATENCIÓN: Durante esta operación es necesario que el arma esté orientada hacia una dirección que no presente riesgo ninguno.
Quitar el seguro y la escopeta está preparada para disparar.

WARNING: During this operation it is necessary to point the firearm in a safe direction.

Disengaging the safety the firearm is ready to fire.

=UNLOADING THE FIREARM

WARNING: The firearm is loaded and ready to fire. Keep your fingers away from the trigger whenever you do not intend to fire.

• Pointing the firearms in a safe direction, make sure the safety is engaged.

To unload the firearm use the following steps.
• Retract the breech bolt using the cocking handle: the chambered live round
is this way extracted and ejected. 8
• Using the cocking handle bring the bolt back to the firing position.

1.Press the cut-off button. 9
2. Assembly the breech bolt by pulling the cocking handle forcefully: the chambered live round is in this way removed and ejected from the 
chamber.
Repeat steps 1 and 2 as many times as necessary until emptying the cartridge magazine tube.

• If the cocking handle is hard and does not release the breech bolt, then press the cocking handle and the cut-off button at the same time to 
release the breech bolt.

Pointing the firearm in a safe direction, and making sure the magazine tube is empty disengage the safety. 
Keeping the breech bolt assembly opened to make sure the cartridge chamber is empty pull the trigger to uncock the hammer.
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Disassembly 

=BARREL
Unscrew the fore-end cap from the firearm.

• Slide fore-end off the magazine tube. 3
• Holding the stock of the firearm on a table grab the barrel.
With your right hand pull the cocking handle backwards and release it: this way the barrel is pushed foreward and it will slide off 
the holding pin. 19, 2
• The firearm is at this point separated in two groups.
a) BARREL - FRAME - BREECH BOLT.
b) RECEIVER - TRIGGER GUARD - STOCK. 1

=BREECH BOLT
• Holding the barrel-receiver group on a table retract the bolt all the way and remove the firing pin retaining pin. 10
• Remove the firing pin. 11
• At this point remove the cocking handle. 12
• Disassemble the breech bolt from the receiver. 13
• Disassemble the locking block from the breech bolt. 14
• Disassemble the locking head and the spring located between the head and the bolt. 15

=TRIGGER GUARD
• To disassemble the trigger guard, drive the spring pin out of its seat using a punch and a little hammer. 16, 17
• Holding the frame with your left hand the trigger guard with your right pull the two components apart. 18
• LAt this point a thorough verification of the main components may be performed.
• FURTHER DISASSEMBLING OF THE FIREARM IS NOT RECOMMENDED UNLESS CARRIED OUT BY A GUNSMITH.
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 Cleaning and greasing after a day of use: 
1. Dry the firearm before storing it in its holster or briefcase with a clean cloth.
Do not store the firearm immediately in the holster or case after use if it is wet or damp.
2. Clean the following parts of the barrel with the detergent product BERETTA BORE CLEANER- OL031 according to its instructions 
for use:
A) External area of both the fodero and the barrel.
B) Inside the barrel.
C) Remove the choke and clean both the choke and its housing in the barrel.
3. Clean residues and dry. Wipe all parts with a clean and dry cloth. Also use a drumstick for the inside of the barrel.
4. Then grease by spraying the BERETTA OIL OL041gun oil on the same areas previously cleaned.
A) External area of the fodero and the barrel.
B) Inside the barrel.
C) Choke and choke housing. Reassemble.

 Cleaning and greasing after the end of the hunting season, or after a large number of shots (aprox. 500): a day of use:
1. Disassemble the shotgun according to the disassembly instructions on p. 10. Photographs on pp. 48 and 49. (It is not necessary 
to disassemble the guard group)
2. Clean piece by piece with the detergent product BERETTA BORE CLEANER- OL031 according to its instructions for use, the fo-
llowing parts of the firearm:
A) Barrel and choke group as specified in the “cleaning and greasing after a day of use”.
B) Shutter Group.
C) Carcass Group. (Use a brush to access all parts)
3. Clean residue and dry. Wipe all parts with a clean and dry cloth. Also use a drumstick for the inside of the barrel.
4. Lightly grease by spraying the BERETTA OIL OL041 gun oil according to its instructions for use, the same parts described for clea-
ning. Do not overdo the application of oil. An excess in mechanical parts can cause problems.
A) Cannon and choke group.
B) Shutter Group.
C) Carcass Group.
5. Completely reassemble the shotgun and store.
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Magazine capacity

The magazine tube capacity of the BELLMONTE/PASION shotgun (which has a four round capacity) has been limited to two rounds by the ap-
plication of a plug in order to comply with the sporting gun laws in force in the countries belonging to the EU. This plug reduces the fire capacity 
of the BELLMONTE/PASION to no more than three rounds (two in the tube, one in the chamber). In some areas hunting is allowed only with 
shotguns having a fire capacity of no more than two rounds. To use the BELLMONTE/PASION in these areas, therefore, it will be necessary to limit 
the magazine capacity to only one round. This operation must be carried out by a gunsmith.

IMPORTANT: Never use ordinary oil for cleaning any part if the gun, as this tends to become tacky and harden when mixed with powder resi-
dues. Always use special gun oil for lubricating.
Reassembly

=TRIGGER GUARD
• Operate in the reverse order to what is described in the chapter “DISASSEMBLY”.

=BREECH BOLT
• Operate in the reverse order to what is described in the chapter “DISASSEMBLY”.

=BARREL
• Operate in the reverse order to what is described in the chapter “DISASSEMBLY”.

To change the drop of the stock.
• Keep the gun upright with the barrel pointing at the floor.
• Remove the recoil-pad.
• Remove the stock using the key supplied.
• Place the front drop plate (featuring the drop you wish)  ‘1’ on the connecting rod spring tube and make it fit the seat the receiver provides for it.
• Reassemble the stock.
• Place the rear drop plate ‘2’ (always matching the drop of front drop plate ‘1’) inside the stock, centering it on the final side of the connecting 
rod spring tube, fitting the seat the stock provides for it. 
WARNING: make sure that the drop of both (rear and front) drop plates match, otherwise the mechanism of the gun can be damaged.
• Use the key to assemble the stock retaining nut and screw it thoroughly. 
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Choke Tubes

=STEEL SHOT
The barrel of the BELLMONTE/PASION semiautomatic shotgun as well as the choke tubes are designed for use also with factory steel shot 
cartridges. When firing steel shot cartridges, the best results with choke tubes are obtained using open chokes (*****Cylinder, ****Improved 
Cylinder, ***Modified). 

With the *Full and ** Improved Modified chokes is not allowed the use of steel shot.

=SUBSTITUTION AND CLEANING
• Unscrew (anticlockwise) the choke using the key in equipment. 22
• Carefully clean the choke housing and, if necessary, use a swab sprayed with  gun oil. Carefully dry with a soft cloth.
• Insert the desired choke into the choke housing, checking that it is perfectly
clean inside and outside. 20
• Manually screw on (clockwise) the choke and tighten it with the key in equip
ment. 21

IMPORTANT NOTE: Under safety conditions (cartridge chamber empty, magazine empty, receiver empty), check whether the choke has worked 
loose while hunting. Should this happen, the choke must be tightened to the end again.
WARNING: Remember that the use of a choke barrel without choke tube inserted is not allowed. Shooting without choke tube is dangerous and 
can damage the barrel internal screw thread irreparably.
WARNING: BELLMONTE/PASION semi-automatic shotgun operates correctly with 70 or 76 mm, from 28 gr. cartridges (special 28 gr light loaded 
cartridges excluded) to 56/57 lead grams.

IMPORTANT:  Always take care to replace the spring between the bolt head and the breech block, otherwise the gun may fire when the bolt 
closes.
Chokes:
	 Bellmonte I: MCH Internal 50mm.
	 Bellmonte II/PASION: OC Plus Internal 70 mm.
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   FRANÇAIS - Illustrations aux pages 47, 48, 49 Español - Page 2 
English - Page 13
ΕΛΛΗΝΙΚΑ - Page 35

AVERTISSEMENT: Le Fabricant et/ou son Distributeur Officiel Local n’assumeront aucune responsabilité pour mauvais fonctionnement du pro-
duit, pour lésions ou dommages provoqués, en tout ou partie, par une utilisation négligente ou criminelle du produit, par une manipulation 
imprudente ou impropre, par des modifications non autorisées, par l’usage de munitions défectueuses, impropres*, chargées à la main, rechar-
gées ou refabriquées, par l’abus ou l’incurie dans l’utilisation du produit ou par d’autres causes non soumises au contrôle direct et immédiat 
du fabricant.

ATTENTION: Toute arme a feu est potentiellement letale. Vous devez avoir lu attentivement et compris les regles de securite de base avant 
de vous servir de cette arme.

GARDER TOUJOURS CETTE NOTICE AVEC L’ARME. LA PRESENTER AVEC L’ARME EN CAS DE CHANGEMENT DE PROPRIETAIRE OU DE PRET DE 
L’ARME

ATTENTION: S’assurer toujours que la sûreté est correctement mise en place jusqu’au moment où vous êtes prêt à tirer. La sûreté est correc-
tement mise en place seulement lorsque la repère rouge (bague) de signalisation d’arme prête au tir est entièrement recouvert et lorsque le 
bouton de mise en place de la sûreté ne peut pas être poussé ultérieurement vers la position de sécurité.

ATTENTION: Lire le mode d’emploi en entier avant d’utiliser cette arme. s’assurer que toute personne qui se sert de l’arme, ou qui y a acces, ait 
lu et compris ce document en entier avant de toucher l’arme.

En plus des Règles de Sécurité de Base, vous trouverez dans cette notice d’autres Règles de  Sécurité concernant le chargement, le décharge-
ment, le démontage, le remontage et l’utilisation de cette arme.

AVERTISSEMENT: Comme le canon interchangeable de l’automatique porte un numéro de série différent de celui qui est apposé sur la carcasse, il 
peut être nécessaire, lorsqu’on donne les références du fusil, d’indiquer aussi le numéro d’identification du canon ou des canons. 

LIRE CETTE NOTICE ATTENTIVEMENT AVANT D’UTILISER L’ARME.
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1. NE POINTEZ JAMAIS UNE ARME VERS UNE 
DIRECTION QUI POURRAIT S’AVERER DANGEREUSE.
Ne dirigez jamais la bouche du canon vers une 
partie de votre corps ou vers une tierce  personne. 
Ce point est particulièrement important au char-
gement ou au déchargement de l’arme. Lorsque 
vous visez une cible, il faut savoir ce qui se trouve 
derrière. Certaines balles sont capables de par-
courir bien plus d’un kilomètre. Si vous ratez la 
cible ou si la balle la traverse, il est de votre res-
ponsabilité de vous assurer que le coup n’entraîne 
pas de blessures ou des dommages accidentels.

Regles de securite

2.MANIPULEZ TOUJOURS L’ARME COMME SI ELLE 
ETAIT CHARGEE.
Ne supposez jamais qu’une arme n’est pas char-
gée. La seule façon de vous assurer que l’arme ne 
contient pas de cartouches est d’examiner visuelle-
ment et physiquement l’intérieur de la chambre. Le 
désapprovisionnement du chargeur ne garantisse 
pas que l’arme soit déchargée ou qu’elle ne puisse 
pas tirer. Les fusils et les carabines peuvent être 
vérifiés en réalisant des cycles de fonctionnement 
ou en retirant toutes les cartouches, puis en contrô-
lant que la chambre est vide.

3. RANGEZ VOTRE ARME HORS DE PORTEE DES 
ENFANTS.
Il est de la responsabilité du propriétaire de l’arme 
de faire en sorte que les enfants de moins de 18 
ans ou toute autre personne non autorisée n’y 
aient accès. Pour réduire le risque  d’accident 
pouvant impliquer des enfants, déchargez l’arme, 
mettez-la sous clé et entreposez les munitions 
séparément, également sous clé. Il faut savoir que 
les dispositifs étudiés pour éviter les accidents, 
tels que les verrous à câble, les bouchons de 
chambres, etc. ne suffisent pas toujours à empê-
cher une mauvaise utilisation de votre arme par 
une personne mal intentionnée. Préférez les ar-
moires métalliques pour entreposer les armes et 
réduire les risques d’une utilisation mal intention-
née d’une arme de la part d’un enfant ou d’une 
personne non autorisée.

4. NE TIREZ JAMAIS EN DIRECTION DE L’EAU OU 
D’UNE SURFACE DURE. 
Tirer en direction de l’eau, d’un rocher ou de 
toute autre surface dure augmente les risques de 
ricochets ou de fragmentation du projectile, et de 
déviation des plombs qui pourraient atteindre une 
cible autre que celle visée.
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5. ASSUREZ-VOUS DE BIEN CONNAITRE LES DISPOSITIFS DE 
SECURITE DE L’ARME QUE VOUS UTILISEZ, MAIS N’OUBLIEZ 
JAMAIS QUE CES DISPOSITIFS NE REMPLACENT PAS LES 
CONSIGNES DE SECURITE ET DE MANIPULATION.

Il ne faut jamais compter sur un dispositif de sécurité pour 
prévenir un accident. Vous devez impérativement connaître 
et utiliser les dispositifs de sécurité spécifiques de l’arme 
que vous manipulez, mais la meilleure façon de prévenir 
les accidents est de suivre la procédure de manipulation en 
sécurité décrite dans ces normes et dans cette notice. Pour 
mieux vous familiariser à l’usage des armes, il est conseillé 
de suivre un cours de maniement et de sécurité, prodigué 
par un expert en armes.

6. ENTRETENEZ VOTRE ARME.
Lorsque vous entreposez et transportez votre arme, proté-
gez les pièces mécaniques de la poussière et de la saleté. 
Nettoyez et lubrifiez régulièrement votre arme, en suivant 
les instructions de cette notice, après chaque utilisation et, 
pour le moins, aux intervalles prescrits, afin d’éviter la cor-
rosion, les détériorations du canon et l’accumulation de sa-
leté qui peuvent gêner le bon fonctionnement de l’arme en 
cas d’urgence. Vérifiez toujours que le canon et la chambre 
sont propres et ne présentent pas d’obstructions avant de 
charger l’arme. Tirer avec une obstruction du canon ou de 
la chambre risque de provoquer un éclatement de l’arme et 
de blesser grièvement le tireur et les personnes se trouvant 
à proximité. Si vous notez un bruit insolite lors du tir, arrê-
tez immédiatement de tirer, engagez la sûreté et déchar-
gez l’arme. Vérifiez ensuite que la chambre et le canon ne 
présentent pas d’obstructions ou bien ne contiennent pas 
de projectiles bloqués à cause de munitions défectueuses 
ou anormales.

7. UTILISEZ DES MUNITIONS APPROPRIEES.
N’utilisez que des munitions neuves et fabriquées selon 
les normes CIP (Europe) et SAAMI® (Etats-Unis). Vérifiez 
que la cartouche est du bon calibre et appropriée à l’arme 
utilisée. Le calibre de l’arme est clairement indiqué sur le 
canon des fusils. L’utilisation de munitions rechargées ou 
reconstituées peut facilement faire  augmenter la pression 
et provoquer la rupture du culot de la cartouche et d’autres 
défauts, qui pourraient détériorer l’arme et blesser le tireur 
et ceux qui se trouvent à proximité.

8. PORTEZ TOUJOURS DES LUNETTES DE SECURITE ET DES 
PROTECTIONS ACOUSTIQUES LORS DU TIR.
Le risque que des gaz, de la poudre ou des fragments de mé-
tal soient projetés en arrière et blessent le tireur sont assez 
rares, mais les blessures infligées en de telles circonstances 
sont très graves et peuvent faire perdre la vue. Un tireur doit 
toujours porter des lunettes de tir de sécurité résistant aux 
impacts. Un casque ou des bouchons d’oreille antibruit ré-
duisent les  risques de détérioration de l’ouïe lors de séances 
de tir prolongées.

9. NE GRIMPEZ JAMAIS DANS UN ARBRE, N’ENJAMBEZ 
JAMAIS UNE BARRIERE OU UN OBSTACLE AVEC UNE ARME 
CHARGEE.
Ouvrez et videz toujours la chambre de l’arme et insérez 
la sûreté avant de grimper sur un arbre ou d’en descendre, 
avant d’enjamber une haie ou de sauter par dessus un fossé 
ou tout autre obstacle. Ne poussez ni ne tirez jamais une 
arme chargée vers vous ou vers un tiers. Avant de remettre 
une arme à un tiers, déchargez-la, vérifiez, à la vue et au tou-
cher, que le chargeur, le tube magasin et la chambre sont 
vides et que l’arme est ouverte. Ne prenez jamais en main le 
fusil d’une tierce personne s’il n’a pas, tout d’abord, été dé-
chargé et contrôlé, à la vue et au toucher, afin de vous assurer 
qu’il est bien déchargé. Faîtes vous remettre l’arme ouverte.
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10. EVITEZ LES BOISSONS ALCOOLISEES OU LES 
MEDICAMENTS QUI POURRAIENT REDUIRE VOTRE FACULTE 
DE JUGEMENT ET VOS REFLEXES LORS DU TIR.
Ne buvez jamais d’alcool avant d’utiliser une arme. Si vous 
êtes sous l’effet de médicaments pouvant ralentir votre 
capacité motrice ou votre faculté de jugement, évitez toute 
manipulation de l’arme.

11. NE TRANSPORTEZ JAMAIS UNE ARME CHARGEE.
Déchargez toujours l’arme avant de la placer à bord d’un vé-
hicule (chambre, magasin vides). Les chasseurs et les tireurs 
ne doivent charger leur arme que lorsqu’ils sont arrivés à des-
tination. Si vous portez une arme pour votre protection per-
sonnelle, laissez la chambre vide afin de réduire les risques 
de départ accidentel du coup.

12. EXPOSITION AU PLOMB.
Tirer dans des lieux peu ventilés, nettoyer les armes ou 
manier des cartouches peut provoquer une exposition au 
plomb et à d’autres substances que l’on considère comme 
cause possible des malformations génétiques, de dom-
mages à l’appareil reproducteur et d’autres lésions phy-
siques graves. Utilisez toujours les armes dans un lieu correc-
tement ventilé. Lavez-vous soigneusement les mains après 
une exposition à ces substances.

Donnees et caracteristiques techniques

Calibre 	 12
Chambre 	 76 mm. (3”) - 2 3/4” 3”
Fonctionnement 	 Semi-automatique, inertie
Fermeture 	 Géométrique à crochet
Boîte de culasse 	 En alliage léger
Canon 	 En acier au Ni-Cr-Mo, chromé intérieurement
Bande 	 Ventilée
Guidon 	 Lumineux
Sûreté 	 Á bouton-poussoir au pontet
Magasine 	 Réduit à 2 coups (la capacité du fusil est de 3 
coups, y 			   compris celui dans la 
chambre)
Crosse et devant 	 En noyer or synthetic
Pente 	 50/55/60 Crosse avantagée à droite (50-60)
Longueur de la crosse 	 365 mm. Dès coussinet antirecul jusqu’à la déten-
te
Poids de l’arme 	 3 Kg. (selon les versions, longueur de
(approximatif ) 	 de canon, équipements)

Fonctionnement

Le fusil BELLMONTE/PASION est un fusil semi-automtique à fonctionnement par inertie, équipé 
d’une fermeture géométrique à crochet. 
La tête de fermeture est séparée du chariot obturateur par un ressort. 
Au moment du tir, l’énergie cinétique du recul fait avancer le chariot obturateur par rapport 
au fusil. 
Le chariot charge le ressort d’ouverture interposé entre le chariot et la tête de fermeture et, par 
conséquent, repoussé vers l’arrière par le ressort qui se détend, il débloque,
par son mouvement sur le plan incliné, le bloc de fermeture, ce qui permet le recul de tout 
l’ensemble de fermeture et les fonctions d’extraction de la douille suivie d’expulsion. 

MANUAL BELLMONTEPASION FORMATO PEQUENO CUATRO IDIOMASconcambioenlimpiezayengrase.indd   29MANUAL BELLMONTEPASION FORMATO PEQUENO CUATRO IDIOMASconcambioenlimpiezayengrase.indd   29 15/09/2021   16:13:2615/09/2021   16:13:26



30

Le chargement du ressort est calculé comme il convient, soit pour créer un retard à  l’ouverture, qui de produit aprés que le plomb soit sorti du 
canon, soit pour faire fonctionner l’arme régulièrement, sans nécessité de frein, malgré les pressions différentes produites par deux cartouches 
de pussances différentes. 
La cartouche suivante, libérée au moment du tir par le tube-magasin, se trouve alors positionée sur l’élévateur. 
L’ensemble chariot-obturateur, après avoir atteint le point de recul maximum, poussé par le ressort de rappel qui se détend, avance, en faisant 
de soulever, dans la première phase de sa course, l’élévateur, qui place ainsi la nouvelle cartouche en position d’alimentation. Après avoir poussé 
la cartouche dans le canon, le chariot-obturateur, par l’Intermédiaire d’un plan incliné fait tourner le bloc de fermeture, en l’engageant sur le 
siège prévu à cet effet dans le fourreau, réalisant ainsi la fermeture de l’arme. Le dernier coup tiré, le chariot obturateur reste automatiquement 
en position d’ouverture. 

Utilisation
Le fusil semi-automatique BELLMONTE/PASION est divisé en deux parties dans l’emballage; groupe crosse-carcasse-devant et groupe canon-
obturateur. 1
Pour effectuer un montage correct des pièces, procéder dans l’ordre suivant:

• Contrôler le canon: l’âme et la chambre doivent êtrepropres et dépourvus d’obstructions.
• Contrôler le tube-magasin et la carcasse.
• Enlever le devant en le faisant coulisser sur le tube-magasin. Prendre de la main gauche l’ensemble crosse-carcasse et de la main droite 
l’ensemble foureau-canon.
Introduire l’extrémité de la bielle dans le siège prévu à cet effet du guide ressort bielle: enfiler l’anneau guide canon sur la tige filetée se 
trouvant à l’extremité du tube-magasin en veillant à ce que l’extrémité de la bielle ne s’échappe pas de son siège.
À ce moment là, repousser avec force l’ensemble fourreau-canon vers la carcasse de manière que la colle¡rette du fourreau pènètre dans 
le siège prèvu à cet effet sur la carcasse, pour faire entrer en contact les deux plans, en appuyant avec la pume de la main gauche. 2
• Avant d’enfiler le devant, s’assurer que l’obturateur coulisse librement sur le fourreau.
• Visser le bouchon de fixation du devant dans la tige filetée se trouvant à l’extrémité du tube-magasin et bloquer à fond. 3

ATTENTION: En faisant attention à l’endroit où vous pointez le canon, même
si l’arme est déchargée, en tenant l’obturateur ouvert d’environ 2 cm. tirer sur la détente pour désarmer le canon. L’opération décrite garan-
tit la sécurité maximum par le contrôle visuel de la chambre vide.
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Répéter l’opération jusqu’au chargement complet du magasin. 
À ce moment, le fusil ne peut pas tirer si on n’introduit pas la cartouche dans le canon.
On arme donc l’obturateur en tirant sur la tirette justqu’a fin de course, on introdult la cartouche à travers la fenêtre prévue à cet effet, après 
quoi, lorsqu’on libère la tirette, l’obturateur glisse vers l’avant: la cartouche est mise immédiatement dans la chambre et l’obturateur se trouve 
en position de fermeture. 6, 7
ATTENTION: Il est nécessaire, pendant cette opération, que l’arme soit orientée dans une direction ne présentant aucun risque.

Enlever la sûrete, le fusil est prêt à tirer.

=COMMENT CHARGER LE FUSIL
ATTENTION: L’arme est chargée et prête à faire feu. Tenez le doigt éloigné de la détente si vous n’avez pas l’intention de tirer.

• En tenant le fusil orienté dans une direction ne présentant aucun risque, vérifier si la sûreté a bien été mise en place.
Pour décharge le fusil, agir de la façon suivante:

• Faire reculer l’obturateur en tirant la tirette d’armament: la cartouche qui se trouve dans la chambre est extraite et expulsée. 8
• Relâcher la tirette, en l’accompagnant de la main et ramener l’obturateur en position de fermeture.

1. Actionnez le bouton ‘cutt-off’ (arrêtoir de tube magasin). 9
2. Déverrouillez le verrou du bloc culasse vers l’arrière energiquement en tirant sur le doigt de rechargement: la cartouche chambrée est extraite 
et éjectée de la chambre.
. Si le doigt de rechargement est dur et ne libère pas le verrou du bloc culasse, pressez dans le même temps le ‘cut-off’ (arrêtoir de tube magasin) 
pour libérer le verrou.
Après avoir vérifié que le magasin est vide, toujours en tenant le fusil tourné dans une direction ne présentant aucun risque, enlever la sûrete.
En tenant le groupe obturateur ouvert, pour vérifier si la chambre est bien vide, tirer sur la détente pour désamer le chien.

=COMMENT CHARGER LE FUSIL
Mettre en premier lieu l’arme en sécurité en appuyant sur le bouton de sûreté sur la sous-garde, de manière que la gorge de couleur rouge ne 
se voie plus. Mettre l’obturateur en positionde fermeture en agissant sur le bouton à levier d’arrêt de cartouche, placé sur le côté droit de la 
carcasse, donc en retournant l’arme, en orientant le canon vers le bas. Avec le pouce de la main gauche, appuyer sur le bouton, ce qui a pour 
effet de libérer l’élévateur qui pourra être repoussé vers le bas de la cartouche qui est introduite dans le magasin. 4, 5
ATTENTION: Tenez toujours les doigts éloignés de la détente si vous n’avez pas l’intention de tirer.
ATTENTION: Il est extrêmement important que la cartouche entre entièrement dans le magasin jusqu’au déclic.
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Demontage

=CANON
Procéder dans l’ordre suivant:

• Dévisser le bouchon de fixation du devant. 3
• Enlever le devant.
• Appuyer la crosse de l’arme sur un plan, saisir le canon. De la main droite, tirer la tirette en arrière et la relâcher d’un coup. De cette 
façon, le canon est poussé en avant et l’anneau de guidage quitte la goupille. 19, 2
• Le fusil est ainsi séparé en deux parties:
a) CANON - FOURREAU - OBTURATEUR.
b) CARCASSE - SOUS-GARDE - CROSSE. 1

=OBTURATEUR
• Appuyer l’ensemble fourreau-canon sur un plan, tirer l’obturateur à fin de course et enlever la goupille d’arrêt de percuteur cette 
opération est facilitée par une encoche prévue sur la tête carrée de la goupille. 10
• Extraire le percuteur. 11
• A ce moment là, enlever la tirette. 12
• Extraire l’obturateur du fourreau. 13
• Extraire la bloc de fermeture de l’obturateur. 14
• Enfin, enlever la tête de fermeture et le ressort interposé entre la tête et le chariot. 15

=ENSEMBLE SOUS-GARDE
• Un pointeau est nécessaire pour enlever la sous-garde. Frapper avec un petit marteau jusqu’à ce que la goupille élastique soit 
sortie de son logement. 16, 17
• En saisissant la carcasse de la main gauche et la sous-garde de la main droite, séparer les deux parties. 18

• Les parties pouvant nécessiter une vérification précise et un nettoyage sont ainsi toutes séparées
• IL EST RECOMMANDE DE NE PAS PROCEDER A UN AUTRE DEMONTAGE DU FUSIL. SI NECESSAIRE, CONFIER L’ARME A UN ARMURIER 
COMPETENT.
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Nettoyage et graissage après une journée d’utilisation :
1. Séchez soigneusement l’arme à feu avant de la ranger dans son étui ou sa mallette avec un chiffon propre.
Ne rangez pas l’arme à feu immédiatement dans l’étui après utilisation si elle est mouillée ou humide.
2. Nettoyez soigneusement les parties suivantes du canon avec le produit détergent BERETTA BORE CLEANER- OL031 selon son 
mode d’emploi :
A) Zone externe du devant et du canon.
B) À l’intérieur du canon.
C) Retirez les chokes et nettoyez à la fois le choke et son filetage dans le canon.
3. Nettoyer les résidus et sécher. Essuyez toutes les pièces avec un chiffon propre et sec. Utilisez également une baguette pour 
l’intérieur du canon.
4. Graisser ensuite en pulvérisant l’huile pour arme BERETTA OIL OL041 sur les mêmes zones préalablement nettoyées.
A) Zone externe du devant et du canon.
B) À l’intérieur du canon.
C) Choke et filetage du choke. Remonter.

Nettoyage et graissage après la fin de la saison de chasse, ou après un grand nombre de coups (environ 500) :
1. Démontez le fusil de chasse selon les instructions de démontage à la p. 10. Photographies p. 48 et 49. (Il n’est pas nécessaire de 
démonter le groupe de sous garde)
2. Nettoyer pièce par pièce avec le produit détergent BERETTA BORE CLEANER OL031 selon son mode d’emploi, les parties suivantes 
de l’arme à feu :
A) Groupe canon et choke comme spécifié dans le “nettoyage et graissage après une journée d’utilisation”.
B) Groupe culasse.
C) Groupe carcasse. (Utilisez une brosse pour accéder à toutes les pièces)
3. Nettoyer les résidus et sécher. Essuyez toutes les pièces avec un chiffon propre et sec. Utilisez également une baguette pour 
l’intérieur du canon.
4. Graisser légèrement en pulvérisant l’huile pour pistolet BERETTA OIL OL041 selon son mode d’emploi, les mêmes pièces décrites 
pour le nettoyage. N’exagérez pas l’application d’huile. Un excès sur les pièces mécaniques peut causer des problèmes.
A) Groupe canon et choke.
B) Groupe culasse.
C) Groupe carcasse.
5. Remontez complètement le fusil de chasse et rangez-le.
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Capacite du magasin

La capacité du tube-magasin du fusil BELLMONTE/PASION (qui peut contenir quatre coups) est limitée à deux coups, conformément aux règle-
ments de chasse en vigueur dans la UE, au moyen d’un dispositif technique prévu à cet effet appelé réducteur.
Un tel réducteur permet l’utilisation du BELLMONTE/PASION à trois coups au maximum (deux dans le magasin, un dans la chambre). 
Dans certaines régions particulières, la chasse est autorisée exclusivement avec un fusil à deux coups au maximum. Pour pouvoir utiliser le BELL-
MONTE/PASION dans de telles régions, il est nécessaire de limiter la capacité du magasin à un seul coup. Cette opération devra être effectuée 
par un armurier compétent.

Remontage

=SOUS-GARDE
• Procéder dans l’ordre inverse de celui du montage.

=OBTURATEUR
• Procéder dans l’ordre inverse de celui du montage.

=CANON
• Procéder dans l´ordre inverse de celui du montage. 

Changement de l’écart de la culasse

• Tenir l’arme droite, le canon visant le sol.
• Démonter  la cantonnière.
• Démonter la culasse avec l’outil fourni.
• Placer la plaque d’écart frontal (avec l’écart souhaité) ‘1’ dans le tube à ressorts et l’emboiter dans le creux de la carcasse.
• Remonter la culasse.
• ATTENTION: bien vérifier que l’écart de deux plaques (frontal et arrière) coïncident. Autrement, le mécanisme du fusil pourrait être endom-
magé.
• S’en servir de l’outil fourni pour monter l’écrou de retention de stock et viser jusqu’au bout.
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Chokes

=L’EPROUVE D’ACIER
Le canon du fusil semi-automatique BELLMONTE/PASION, ainsi que les chokes, ont été conçus pour être utilisés aussi avec de cartouches avec 
éprouve d’acier. Quand ont tire les cartouches avec éprouve d’acier avec les chokes ont obtient les meilleurs résultats utilisant étranglement 
ouverts (*****Cylinder, ****Improved Cylinder, ***Modified).
Avec l’étranglement maximum (*Full, **Improved Modified), n’est pas possible l’utilisation d’éprouve d’acier.

=REMPLACEMENT ET NETTOYAGE
• Dévisser le choke dans le sens inverse des aiguilles d’une montre, au moyen de
la clé fournie. 22
• Polir parfaitement le logement du choke et, si nécessaire, utiliser un écouvillon
à poils ayant reçu de l’huile pulvérisée MF-82. Essuyer soigneusement avec un chiffon doux.
• Mettre en place le choke désiré en vérifiant au préalable sa propreté parfaite
extérieure et intérieure. 20
• Visser manuellement le choke (dans le sens horaire), en finissant de visser avec
de la force avec la clé de dotation. 21

NOTE IMPORTANTE: Pendant la journée de chasse, en conditions de maxime sécurité (magasin de cartouches vide et tube magasin vide), véri-
fiez la fermeture du choke et, en cas nécessaire, serrer avec la clé.

ATTENTION: Rappeler de ne pas utiliser l’arme sans avoir installé le choke dans le canon. Tirer sans avoir installé le choke, en plus d’être dange-
reux, est égale à endommager le filet du canon empêchant d’installer le choke pour utiliser de nouveau le canon.

AVERTISSEMENT: Le fusil semi-automatique BELLMONTE/PASION fonctionne correctement avec munition de 70 ou 76 mm, de 28 (à l’exclusion 
des cartouches spéciales de 28 grammes à charge légère) à 56/57 grammes de plomb.

Chokes:
	 Bellmonte I: MCH Internal 50mm.
	 Bellmonte II/PASION: OC Plus Internal 70 mm.
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   ΕΛΛΗΝΙΚΑ - Εικονογράφηση στις σελίδες 47, 48, 49 Español - σελίδες 2

English - σελίδες 13

Français - σελίδες 24

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ο κατασκευαστής και/ή οι επίσημοι τοπικοί διανομείς δεν έχουν καμία ευθύνη για τη δυσλειτουργία του προϊόντος ή για 
σωματικές βλάβες ή υλικές ζημίες που προκύπτουν συνολικά ή εν μέρει από εγκληματική ή αμελή χρήση του προϊόντος, από εσφαλμένη 
ή ακατάλληλη χρήση του προϊόντος, από την πραγματοποίηση μη εξουσιοδοτημένων τροποποιήσεων στο προϊόν, από τη χρήση 
ελαττωματικών, ακατάλληλων, γεμισμένων χειρωνακτικά, ξαναγεμισμένων ή ανακατασκευασμένων πυρομαχικών, από κατάχρηση ή 
αμέλεια του πελάτη του προϊόντος ή από άλλους παράγοντες που δεν υπόκεινται στον άμεσο και απευθείας έλεγχο του κατασκευαστή.

ΠΡΟΣΟΧΗ: όλα τα πυροβόλα όπλα είναι δυνητικά θανατηφόρα. Διαβάστε προσεκτικά όλους τους βασικούς κανόνες ασφαλείας και 
βεβαιωθείτε ότι τους έχετε κατανοήσει πλήρως πριν επιχειρήσετε να χρησιμοποιήσετε αυτό το όπλο.

ΝΑ ΦΥΛΑΓΕΤΕ ΠΑΝΤΑ ΑΥΤΟ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΗΣ ΜΑΖΙ ΜΕ ΤΟ ΟΠΛΟ ΣΑΣ. ΝΑ ΤΟ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΕΤΕ ΜΑΖΙ ΜΕ ΤΟ ΟΠΛΟ ΣΑΣ ΣΕ 
ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΑΛΛΑΓΗΣ ΙΔΙΟΚΤΗΣΙΑΣ  Ή ΟΤΑΝ ΤΟ ΔΑΝΕΙΖΕΤΕ ‘Η ΟΤΑΝ ΤΟ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΕΤΕ ΣΕ ΑΛΛΟ ΠΡΟΣΩΠΟ.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι η ασφάλεια έχει πλήρως ενεργοποιηθεί μέχρι να είστε έτοιμοι να πυροβολήσετε. Η ασφάλεια έχει 
ενεργοποιηθεί πλήρως μόνο όταν το κόκκινο ενδεικτικό δαχτυλίδι έχει καλυφθεί εντελώς και ο διακόπτης δεν κινείται πλέον προς την 
κατεύθυνση ασφάλισης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο πριν χρησιμοποιήσετε και γεμίσετε το όπλο.

Επιπρόσθετα των βασικών κανόνων ασφαλείας, θα βρείτε και άλλους κανόνες ασφαλείας, αναφορικά προς τη γέμιση, απογέμιση, 
αποσυναρμολόγηση, συναρμολόγηση και χρήση αυτού του όπλου διατρέχοντας το παρόν εγχειρίδιο χρήσης.

Προσοχή: Επειδή η εναλλακτική κάννη της καραμπίνας έχει διαφορετικό αριθμό σειράς από αυτόν που είναι χαραγμένος στον υποδοχέα, ίσως 
να είναι απαραίτητο, όταν αναφέρεστε στο όπλο να προσδιορίζετε επίσης και τον αριθμό σειράς της κάννης. 

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΗΣ ΠΡΟΤΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ Ή ΓΕΜΙΣΕΤΕ ΤΟ ΟΠΛΟ ΣΑΣ.
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ασυνήθιστο

Το διαμέτρημα του όπλου αναγράφεται 
ευκρινώς στην κάννη του τουφεκιού.
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Μην παίρνετε ποτέ το όπλο από άλλο άτομο εάν δεν το 
έχετε αδειάσει και ελέγξει με το μάτι και την αφή, για να 
βεβαιωθείτε ότι είναι άδειο, και σε κάθε περίπτωση να 
το παίρνετε μόνο αν είναι ανοιχτό.
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ΤΕΧΝΙΚΑ  ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
Διαμέτρημα		  12
Θαλάμη		  76 mm. (3”)
Λειτουργία 		  Ημιαυτόματο, αδρανείας
Σύστημα κλειδώματος 		  Ταλαντούμενο μπλοκ
Υποδοχέας		  Ελαφρύ κράμα
Κάννη 		  Ni, Cr, Mo, με εσωτερική επίστρωση χρωμίου
Ρίγα 		  Αεριζόμενη
Στόχαστρο 		  Φωσφορίζον
Ασφάλεια 		  Εγκάρσια, στον υποφυλακτήρα της σκανδάλης
Γεμιστήρας 		  3 φυσιγγίων (με μειωτήρα στα 2)
Κοντάκι, πάπια		  Ξύλο καρυδιάς με αντιολισθητική χάραξη ή συνθετικό
Κλίση κοντακίου 		  55 mm με φλάντζες μετατροπής κλίσης στα 50 ή 60 mm – cast off ή cast on
Απόσταση πέλματος - σκανδάλης 		  365 mm
Βάρος (κατά προσέγγιση)		  3 Kg (ανάλογα με το μήκος της κάννης και την 			 
		  πυκνότητα του ξύλου)ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Η BELLMONTE/PASION είναι ημιαυτόματη καραμπίνα που λειτουργεί με σύστημα αδρανείας και χαρακτηρίζεται από γεωμετρικό κλείδωμα  που 
οδηγείται από ταλαντούμενο μπλοκ.
Η κεφαλή του κλείστρου χωρίζεται από το υπόλοιπο με ένα ελατήριο.
Όταν το όπλο πυροβολεί, η κινητική ενέργεια της ανάκρουσης σπρώχνει το κλείστρο προς τα εμπρός σε σχέση με το όπλο.
Σ’ αυτό το σημείο το κλείστρο συμπιέζει το ελατήριο που βρίσκεται ανάμεσα του και στην κεφαλή.
Έπειτα το ελατήριο ελευθερώνει την ενέργεια που έχει απορροφήσει και σπρώχνει το κλείστρο προς τα πίσω.
Όταν το κλείστρο έρχεται πίσω, εξ’ αιτίας της κίνησης του μέσω κεκλιμένου επιπέδου, αποσυμπλέκει 
το μπλοκ κλειδώματος και έτσι οπισθοδρομεί όλο το σύστημα ενώ βγαίνει και εκτινάσσεται ο κάλυκας. Το φορτίο του ελατηρίου έχει 
υπολογιστεί κατάλληλα για να δημιουργεί καθυστέρηση στη φάση ανοίγματος, η οποία λαμβάνει χώρα αφού η βολή έχει φύγει από την κάννη. 
Η καθυστέρηση αυτή είναι απαραίτητη για να λειτουργεί το όπλο σωστά, με διάφορα φυσίγγια, διαφορετικής ισχύος.
Το επόμενο φυσίγγι, που βγαίνει από την αποθήκη κατά τη διάρκεια του πυροβολισμού, τώρα βρίσκεται ακριβώς πάνω από τον ανυψωτήρα.
Αφού το κλείστρο έχει τραβηχτεί εντελώς πίσω, ξανασπρώχνεται μπροστά από την ενέργεια του ελατηρίου επανάταξης. Κατά τη διάρκεια της, 
προς τα εμπρός, κίνησής του το κλείστρο σηκώνει τον ανυψωτήρα, που με τη σειρά του φέρνει το φυσίγγι σε θέση για τροφοδότηση. Με το που 
το φυσίγγι μπαίνει στη θαλάμη ένα συγκεκριμένο κεκλιμένο επίπεδο κάνει το μπλοκ κλειδώματος να περιστραφεί κατευθύνοντάς το στη σωστή 
του θέση στον υποδοχέα και να ασφαλίσει.
Το όπλο τώρα είναι σε θέση πυροδότησης. Με την πυροδότηση και του τελευταίου φυσιγγίου το κλείστρο παραμένει ανοιχτό αυτόματα.
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ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ
Η ημιαυτόματη καραμπίνα BELLMONTE/PASION συσκευάζεται από την βιομηχανία σε δύο τμήματα: κοντάκι, υποδοχέας, πάπια και κάννη, κλείστρο. 1
Για να συναρμολογήσετε σωστά τα εξαρτήματα του όπλου ακολουθείστε τη διαδικασία:
•Ελέγξτε την κάννη. Το εσωτερικό και η θαλάμη πρέπει να είναι καθαρά και 						    
απαλλαγμένα από πάσης φύσεως αντικείμενα.
•Ελέγξτε τον κύλινδρο της αποθήκης και τον υποδοχέα.
•Τραβήξτε την πάπια από τον κύλινδρο της αποθήκης..
•Με το δεξί χέρι κρατήστε τα κοντάκι-υποδοχέα και με το αριστερό κάννη-κλείστρο.
Γλιστρήστε τη ράβδο σύνδεσης στη θέση της, περάστε τον οδηγό της κάννης στη βίδα που βρίσκεται στην άκρη της αποθήκης, εφ’ όσον είστε σίγουροι 
ότι η μύτη της ράβδου σύνδεσης δεν θα βγει από τη θέση της.
Σ’ αυτό το σημείο σπρώξτε την κάννη στη βάση και βεβαιωθείτε ότι “μπήκε” στη θέση της. 2
•Πριν βάλετε την πάπια, βεβαιωθείτε ότι το κλείστρο γλιστράει ομαλά στον υποδοχέα.
•Βιδώστε σφιχτά το πώμα στην άκρη της πάπιας με τη φορά των δεικτών του ρολογιού.  3

ΠΡΟΣΟΧΗ!: Στρέψτε το όπλο σε ασφαλή κατεύθυνση κρατώντας το κλείστρο ανοιχτό για 2 περίπου εκατοστά. Τραβήξτε τη σκανδάλη για να αφοπλίσετε 
τη σφύρα
Η διαδικασία αυτή εγγυάται τη μέγιστη ασφάλεια εξ’ αιτίας του ότι η θαλάμη ελέγχεται οπτικά.

=ΠΩΣ ΝΑ ΓΕΜΙΣΕΤΕ ΤΟ ΟΠΛΟ
Πρώτα απ’ όλα βάλτε την ασφάλεια πιέζοντας τον διακόπτη που βρίσκεται στην κάτω άκρη του υποφυλακτήρα της σκανδάλης, μέχρι να εξαφανιστεί ο 
κόκκινος κύκλος. Χρησιμοποιώντας τον διακόπτη που βρίσκεται στη δεξιά πλευρά του υποδοχέα ασφαλίστε το κλείστρο κλειστό. Γυρίζοντας το όπλο 
ανάποδα και στρέφοντας την κάννη προς το έδαφος, πιέστε με το αριστερό σας χέρι τον ίδιο διακόπτη για να χαμηλώσει ο ανυψωτήρας και να γεμίσετε 
την αποθήκη. 4, 5

ΠΡΟΣΟΧΗ!: Έχετε πάντα τα δάχτυλα μακριά από τη σκανδάλη και αποφύγετε κάθε επαφή με αυτή μέχρι τη στιγμή που θα έχετε πρόθεση να πυροβολήσετε.

ΠΡΟΣΟΧΗ!:  Είναι εξαιρετικά σημαντικό να σπρώχνετε τα φυσίγγια αρκετά μέσα στην αποθήκη για να έρθουν στη σωστή θέση.

Επαναλάβατε τη διαδικασία μέχρι να γεμίσει εντελώς η αποθήκη.
Σε αυτή την κατάσταση το όπλο δεν μπορεί να πυροβολήσει, εκτός αν γεμίσετε τη θαλάμη.
Αυτό επιτυγχάνεται τραβώντας τη λαβή όπλισης μέχρι πίσω και βάζοντας ένα φυσίγγι στη θύρα απόρριψης.Το φυσίγγι, όταν αφήσουμε το κλείστρο 
μπαίνει στη θαλάμη και είναι έτοιμο για πυροδότηση. 6, 7

ΠΡΟΣΟΧΗ!:  Σε όλη τη διάρκεια της διαδικασίας που αναφέρθηκε, είναι απαραίτητο το όπλο να είναι στραμμένο σε ασφαλή κατεύθυνση.
Βγάζοντας την ασφάλεια το όπλο είναι έτοιμο να πυροβολήσει.
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 ΑΔΕΙΑΣΜΑ ΤΟΥ ΟΠΛΟΥ

ΠΡΟΣΟΧΗ!: Το όπλο είναι γεμάτο και έτοιμο να πυροβολήσει. Έχετε πάντα τα δάχτυλα μακριά από τη σκανδάλη αν δεν έχετε πρόθεση να 
πυροβολήσετε.

•Με το όπλο στραμμένο σε ασφαλή κατεύθυνση ελέγξτε ότι έχετε ενεργοποιήσει την ασφάλεια.

Για να αδειάσετε το όπλο ακολουθείστε τη διαδικασία.

•Τραβήξτε το κλείστρο μέχρι το τέλος, χρησιμοποιώντας τη λαβή όπλισης: με αυτό τον τρόπο το γεμάτο φυσίγγι βγαίνει από τη θαλάμη και 
εκτινάσσεται. 8
•Χρησιμοποιώντας τη λαβή όπλισης κλείστε το κλείστρο.

Πιέστε το μοχλό αναστολέα φυσιγγίων. 9
Σύρετε το κλείστρο τραβώντας το μοχλό όπλισης προς τα πίσω με δύναμη: με αυτόν τον τρόπο, το φυσίγγιο που βρίσκεται στη θαλάμη θα 
εξαχθεί. Επαναλάβατε τα βήματα 1 και 2 για όσες φορές χρειαστεί μέχρις ότου αδειάσει η αποθήκη φυσιγγίων.

•Σε περίπτωση που ο μοχλός όπλισης δεν μετακινεί το κλείστρο, τότε πιέστε ταυτόχρονα και το μοχλό αναστολέα φυσιγγίων έτσι ώστε να 
απελευθερωθεί το κλείστρο.
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ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ 

=ΚΑΝΝΗ
•	 Ξεβιδώστε το καπάκι της πάπιας.
•	 Τραβήξτε την πάπια έξω από τον κύλινδρο της αποθήκης. 3
•	 Κρατώντας το κοντάκι του όπλου ακουμπήστε το σ΄ ένα τραπέζι και πιάστε την κάννη.
Με το δεξί σας χέρι τραβήξτε το κλείστρο από τη λαβή όπλισης προς τα πίσω και αφήστε το: μ’ αυτό τον τρόπο η κάννη σπρώχνεται 
μπροστά και ο πείρος συγκράτησης γλιστράει έξω. 19, 2
•	 Σ’ αυτή τη φάση το όπλο είναι χωρισμένο σε δυο κομμάτια.
α) ΚΑΝΝΗ – ΚΛΕΙΣΤΡΟ
β) ΒΑΣΗ – ΣΚΑΝΔΑΛΗ – ΚΟΝΤΑΚΙ. 1

=ΚΛΕΙΣΤΡΟ
• Κρατώντας πάνω σε ένα τραπέζι την κάννη με το κλείστρο, τραβήξτε το
 κλείστρο όσο πίσω γίνεται και βγάλτε τον πείρο συγκράτησης του επικρουστήρα. 10
• Βγάλτε τον επικρουστήρα. 11
• Τώρα αφαιρέστε τη χειρολαβή όπλισης. 12
• Βγάλτε το κλείστρο από την υποδοχή του. 13
• Αποσυναρμολογήστε το μπλοκ κλειδώματος. 14
• Αποσυναρμολογήστε την κεφαλή και το ελατήριο, που είναι ανάμεσά της και στο κλείστρο. 15

=ΜΗΧΑΝΙΣΜΟΣ ΣΚΑΝΔΑΛΗΣ
• Για να αφαιρέσετε το μηχανισμό της σκανδάλης, βγάλτε τον πείρο χρησιμοποιώντας ένα σφυρί και ένα αιχμηρό εργαλείο. 16, 17
• Κρατώντας το κοντάκι με το αριστερό χέρι και τον υποφυλακτήρα της σκανδάλης με το δεξί, τραβήξτε τα και ξεχωρίστε τα. 18
• Σ’ αυτή τη φάση θα πρέπει να γίνεται μια λεπτομερής επιθεώρηση των κύριων εξαρτημάτων.
• Περαιτέρω αποσυναρμολόγηση του όπλου καλό θα ήταν να αποφεύγεται, εκτός εάν γίνεται από έμπειρο οπλουργό.
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Καθαρισμός και λίπανση μετά από μια μέρα χρήσης:
1. Στεγνώστε το πυροβόλο όπλο με ένα καθαρό πανί πριν το αποθηκεύσετε στη θήκη του.
Μην αποθηκεύετε το πυροβόλο όπλο αμέσως στη θήκη εάν είναι υγρό.
2. Καθαρίστε τα ακόλουθα μέρη της κάννης με το BERETTA BORE CLEANER- OL031 σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης του:
Α) Εξωτερική περιοχή τόσο της βασης  όσο και της κάννης.
Β) Μέσα στην κάννη.
Γ) Αφαιρέστε το τσοκ και καθαρίστε τόσο το τσοκ όσο και το περίβλημα του στην κάννη.
3. Καθαρίστε τα υπολείμματα και στεγνώστε. Σκουπίστε όλα τα μέρη με ένα καθαρό και στεγνό πανί. 
4. Στη συνέχεια λιπάνετε ψεκάζοντας το λάδι BERETTA OIL OL041 στις ίδιες περιοχές που καθαρίσατε προηγουμένως.
Α) Εξωτερική περιοχή της βασης  όσο και της κάννης.
Β) Μέσα στην κάννη.
Γ) Περίβλημα τσοκ και τσοκ. Επανασυναρμολόγηση.

Καθαρισμός και λίπανση μετά το τέλος της κυνηγετικής περιόδου ή μετά από μεγάλο αριθμό βολών (περίπου 500):

1. Αποσυναρμολογήστε το κυνηγετικό όπλο σύμφωνα με τις οδηγίες αποσυναρμολόγησης στη σελ. 10. Φωτογραφίες στις σελίδες 48 και 49. 
(Δεν είναι απαραίτητο να αποσυναρμολογήσετε την σκανδαλοθήκη)
2. Καθαρίστε κομμάτι-κομμάτι με το λιπαντικό BERETTA BORE CLEANER- OL031 σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης του, τα ακόλουθα μέρη του 
πυροβόλου όπλου:
Α) Ομάδα κάννης και τσοκ όπως καθορίζεται στο “καθαρισμός και λίπανση μετά από μια ημέρα χρήσης”.
Β) Ομάδα κλείστρου.
Γ) Ομάδα βάσης. (Χρησιμοποιήστε ένα πινέλο για πρόσβαση σε όλα τα μέρη)
3. Καθαρίστε τα υπολείμματα και στεγνώστε. Σκουπίστε όλα τα μέρη με ένα καθαρό και στεγνό πανί. Χρησιμοποιήστε επίσης μία βέργα 
καθαρισμού για το εσωτερικό της κάννης.
4. Λιπάνετε ελαφρά ψεκάζοντας το λάδι BERETTA OIL OL041 σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης του, τα ίδια μέρη που περιγράφονται για τον 
καθαρισμό. Μην υπερβάλλετε στην εφαρμογή λαδιού. Η περίσσεια λαδιού σε μηχανικά μέρη μπορεί να προκαλέσει προβλήματα.
Α) Ομάδα κάννης και τσοκ.
Β) Ομάδα κλείστρου.
Γ) Βάση του όπλου.
5. Συναρμολογήστε ξανά το κυνηγετικό όπλο εντελώς και αποθηκεύστε το.
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ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ  ΑΠΟΘΗΚΗΣ                   

Η χωρητικότητα του γεμιστήρος της BELLMONTE/PASION (που είναι τεσσάρων φυσιγγίων) έχει μειωθεί στα δύο φυσίγγια με την προσθήκη ενός 
βύσματος για να είναι σύμφωνη με την κυνηγετική νομοθεσία που ισχύει στις χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
Αυτό το βύσμα, μειώνει την δυνατότητα συνεχούς πυροδότησης της BELMONTE/PASION σε όχι περισσότερα από τρία φυσίγγια (δύο στον 
γεμιστήρα και ένα στη θαλάμη). Σε μερικές περιοχές δεν επιτρέπονται όπλα με πάνω από δύο φυσίγγια. Για να χρησιμοποιήσετε την BELL-
MONTE/PASION σ’ αυτές τις περιοχές πρέπει να μειώσετε την χωρητικότητα του γεμιστήρα σε ένα μόνο φυσίγγι. Η εργασίες αυτές πρέπει να 
γίνουν από έμπειρο οπλουργό.

ΕΠΑΝΑΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ

= ΣΚΑΝΔΑΛΗ
• Ενεργείστε αντίστροφα απ’ ότι περιγράφεται στο κεφάλαιο “ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ”

= ΚΛΕΙΣΤΡΟ
• Ενεργείστε αντίστροφα απ’ ότι περιγράφεται στο κεφάλαιο “ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ”

= ΚΑΝΝΗ
• Ενεργείστε αντίστροφα απ’ ότι περιγράφεται στο κεφάλαιο “ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ”

Για να αλλάξετε την κλίση του κοντακίου.
• Κρατήστε το όπλο σε όρθια θέση με την κάννη στραμμένη προς το πάτωμα.  
• Αφαιρέστε το πέλμα ανάκρουσης.
• Αφαιρέστε το κοντάκι χρησιμοποιώντας το κλειδί που παρέχεται.
• Τοποθετήστε την μπροστινή φλάντζα (που χαρακτηρίζει την κλίση που επιθυμείτε) ‘1’ περνώντας την μέσα από το σωλήνα κοντακίου και κάντε 
την να ταιριάξει στο πίσω μέρος της βάσης του όπλου.
• Επανασυναρμολογήστε το κοντάκι.
• Τοποθετήστε την πίσω φλάντζα ‘2’  (πάντα προσέχοντας να ταιριάζει με την κλίση της μπροστινής  φλάντζας ‘1’) μέσα στο κοντάκι, περνώντας 
την μέσα από το πίσω μέρος του σωλήνα κοντακίου, στην ειδική πατούρα που έχει το κοντάκι.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε  ότι η κλίση και των δύο (πίσω και εμπρός) φλαντζών ταιριάζει, διαφορετικά ο μηχανισμός του όπλου μπορεί να 
καταστραφεί.
• Χρησιμοποιείστε το κλειδί, για να συναρμολογήσετε το παξιμάδι συγκράτησης, και βιδώστε το καλά.
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ΣΥΣΦΙΞΗ

= ΑΤΣΑΛΙΝΑ ΣΚΑΓΙΑ
Οι κάννες της BELLMONTE/PASION όπως και τα τσοκ SP (Steel Proof ) έχουν σχεδιαστεί και για χρήση εργοστασιακών φυσιγγίων με ατσάλινα 
σκάγια, σύμφωνα με συγκεκριμένες προδιαγραφές. Όταν χρησιμοποιούνται ατσάλινα σκάγια, τα καλύτερα αποτελέσματα επιτυγχάνονται 
με ανοιχτό τσοκάρισμα (*****Cylinder, ****Improved Cylinder, ***Mod¬ified). Με τις πλήρεις συσφίγξεις (*Full, **Improved Modified) δεν 
επιτρέπεται η χρήση ατσάλινων σκαγιών.

= ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
• Ξεβιδώστε (αντίθετα από τους δείκτες του ρολογιού) το τσοκ χρησιμοποιώντας το διαθέσιμο κλειδί αποκοχλίωσης ή ένα μαχαίρι Beretta. 22
• Καθαρίστε προσεκτικά την υποδοχή του τσοκ στην κάννη. Αν είναι απαραίτητο, χρησιμοποιείστε σφουγγάρι το οποίο έχετε ψεκάσει με λάδι 
Beretta ή άλλο ισοδύναμο λάδι.
• Τοποθετείστε το τσοκ της επιλογής σας στην υποδοχή της κάννης, ελέγχοντας αν είναι εντελώς καθαρό μέσα και έξω. 20
• Βιδώστε το με το χέρι (προς τη φορά των δειχτών του ρολογιού). Σφίξτε το με το ειδικό κλειδί ή το ειδικό μαχαίρι Beretta. 21
ΣΗΜΕΙΩΣΗ!: Κάτω από ασφαλείς συνθήκες (όπλο άδειο, θαλάμη άδεια, υποδοχέας άδειος, γεμιστήρας άδειος) ελέγξτε αν έχει χαλαρώσει το 
τσοκ ενώ κυνηγούσατε. Αν συμβαίνει όντως κάτι τέτοιο σφίξτε το πάλι με το ειδικό κλειδί μέχρι τέλους.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ!: Κάτω από ασφαλείς συνθήκες (όπλο άδειο, θαλάμη άδεια, υποδοχέας άδειος, γεμιστήρας άδειος) ελέγξτε αν έχει χαλαρώσει το 
τσοκ ενώ κυνηγούσατε. Αν συμβαίνει όντως κάτι τέτοιο σφίξτε το πάλι με το ειδικό κλειδί μέχρι τέλους.

ΠΡΟΣΟΧΗ!: Να θυμάστε ότι οι κάννες με υποδοχή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιηθούν χωρίς τσοκ. Το να πυροβολήσετε χωρίς τσοκ είναι 
επικίνδυνο και μπορεί να προκαλέσει ανεπανόρθωτη ζημιά στο εσωτερικό σπείρωμα της κάννης.

ΠΡΟΣΟΧΗ!: Η ημιαυτόματη καραμπίνα BELLMONTE /PASION, λειτουργεί σωστά με φυσίγγια 2 ¾” ή 3”, και γομώσεις από 28 (εξαιρούνται οι 
ειδικές ελαφρές γομώσεις των 28 γραμμαρίων) μέχρι 56/57 γραμμαρίων.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Φροντίστε πάντα να αντικαθιστάτε το ελατήριο μεταξύ της κεφαλής κλείστρου και του κλείστρου, διαφορετικά πιθανόν το όπλο 
να πυροδοτήσει, όταν η κεφαλή του κλείστρου κλειδώσει.
Τσοκς:
	 Bellmonte I: Mobilchokes εσωτερικά 50 mm. 
	 Bellmonte II/PASION: Optima Chokes Plus εσωτερικά 70 mm.
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BELLMONTE / PASION
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Beretta Benelli Ibérica, S.A.

Bº Santiago, s/n - 01191 TRESPUENTES (Álava)
Apartado 548 - 01080 Vitoria-Gasteiz

www.bbi.es

Alcance: distribución
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